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The catalog of disciplines of the education program «8D02307-Translation Studies» for the 2022 academic year student admission

Ne | TMonuin umkii / [TonHiH Kpeaut/ Kpickaia aHHoTalms/ [pepexkBusnTTE
[lukn araysbl / Kpartkas anHoraims / p/
JIUCLIMTTHHbI Ha3zganmne IMCLUMILTHHDL / Kpeant/ Annotation [TpepekBH3NTHI/
/ Cycle of the Name of the course Prerequisites
course Credit
1 cemectp /1 cemectp / Semester 1
KOO komnounenTi / BY3oBckuii komnounent / University component
1 | bITKOOK AKaneMusibiK Ka3ba 5 Kypc e3iHin TEOPHATIBIK 0azachl, 9/IiCHAMACHI, TYKbIPbIMIAMANBIK annaparbl, TEPMHUHONOTHA
;;1[1) IL;JIE yifeci Gap Toyesici3 FbUIbIMM canara TyTac Keskapac Oepeai, Oy ayaapma canachiHIarbl

AKaJeMHYecKoe MUCbMO

Academic writing

Gomawak PhD 10KkTopaapbi yilin Mabi3abl. by Kypera akaieMHANbIK Kasy/biH d1icTepi MeH
Tacinaepin OKbITY, ayapMa iCi CAllaChiHAAFbI FhIILIMH 3EPTTEYIEPAIH HITHAKEIEPIH canalibl KaHa
feHreiine KkepceTyre MyYMKiHIIK Oepei.

Kypc naer uenocTHoe NpeicTaBleHHe, Kak O CamoCTOATENIbHOM Hay4yHOIl OTpaciH €O CBOEH
TeopeTHueckoii  6a30il, MeTONONOrueH, KOHLENTYalbHbIM  anmapatom, TEPMHHOCHCTEMOK,
uMerollel BaxkHOe 3HaueHue s Oyayux aoktopos PhD B obnactv nepesomveckoro jaeha.
JlanHbiii  Kype npeanojaraet oOydeHHe METoAam M MpHEMaM  aKaaeMHYeCKOro MHCbMa,
NO3BOAIOILMM HA KAYECTBEHHO HOBOM YPOBHE OCBELLATH PE3yJIbTaThl HAYUHbIX HCCIEN0BAHUI B
001aCTH NEPEBOIOBE/IEHUSL.

The course gives a holistic view of an independent scientific industry with its own theoretical
base, methodology, conceptual apparatus, terminology system, which is important for future PhD
doctors in the field of translation. This course involves training in the methods and techniques of
academic writing, allowing to cover the results of scientific research in the field of translation
studies at a qualitatively new level.
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Tanaay Goiibina komnonertTrep / KomnonenTsl no Buidopy / Optional Components

2 | BITTK 5 Byn kypc aynapMazna KOJAaHbUIATBIH 3aMaHayH KOMIBIOTEPJIIK (AKNApaTThiK) TEXHOIOrHAIAp/IbI
BJ1 KB MeHrepy/li KapacThlpaibl; Herisri ismey Kyiienepin Oimy, aKnaparTbiK TEXHOJIOrHANAP/bI
BD EC (2N1EKTPOHIBIK XKaHE KeJiTiK ce3tikrepai, ayaapma OariapiaMaiapbiH, aBToMat TaHibipblirak

G g ayjapma kyiienepin) naiaanasy bl xeTinai
Aynapma ici GofibiHLLIA JAAPME Y PIH) Y Py
JlaHHbIii Kypc MpearnoaraeT OBlafeHHe COBPEMEHHBIMH KOMIbIOTEPHBIMH (MH(pOPMALIHOHHBIMH)
CaHJILIK TEXHOMOTHANAP
TeXHOMOrMAMH, HCTOJb3YEMbIE MPH MEPEBOJIe; 3HAHWE OCHOBHBLIX MOMCKOBBIX MHTEPHET-CHCTEM,
Llu(ppoBble TEXHONOTHH B .
SR EAORAEON COBEPIICHCTBOBAHHE HABBIKA MCMONB30BaHUA HH(POPMALMOHHBIX TEXHONIOTHH (3MIEeKTPOHHBIX M
P ; CeTeBbIX COBapeH, MEpPeBOAYECKHX MPOrpaMM, aBTOMATH3MPOBAHHBIX MEPEBOAYECKHX CHCTEM)
Digital Technology in
: ; [PH OCYLLECTBIICHHH NEPEBO/A.
Translation Studies . . . ; ;
This course assumes the mastery of modern computer (information) technologies used in the
translation; knowledge of the main search Internet systems, improving the use of information
technology (electronic and network dictionaries, translation programs, automated translation
systems) when translating.
Byl Kypc NOKTOpPaHTTapra ayAapMaHbiH dTHOJMHIBHTCHKAJIBIK acrekTinepi Typajbl Ginimaepin
Aynapmanarsl JKETULLpY i, ka30aia JKaHe aybi3lia ay1apy AaribliapbiH 1aMbiTy HKIHE JaMbITY YIWiH MeHrepy
ITHOJHHTBUTCHKATIBIK Kepek.
OarbiTTap JlaHblii  Kypc MpeanofaraetT — COBEPUICHCTBOBAHWE  3HAHMI Y  JIOKTOPAHTOB 00
ITHOJMHIBUCTHUECKHE YTHONNHIBMCTHYECKHX ACMEeKTaX MepeBod, KOTOPbIMH HEOOXO0IMMO BIALETh 1A Pa3BHTHI W
HarnpasjeHus B NEPEBO/IE OTTAYMBAHUA  HABBIKOB 0 MUCHMEHHOMY H YCTHOMY MEPEBOLLY.
Ethnolinguistic directions in This course involves improving the knowledge of undergraduates about the ethnolinguistic
translation aspects of translation that must be mastered for developing and sharpening skills in writing and
interpretation.
2 cemecTp /2 cemecTp / Semester 2
KOO komnounenti / BY3o0Beknii komnonenT / University component
3 | BITJKOOK FhinbiMu sepTey amictepi 5 [loHre: (MAOCODUANBIK ACMEKTINEp, FhUlbiMH  OINIMHIN aJicHAMaNbIK  HeEri3fepi, FhbilbiMU | AKaZeMHUSIIbIK
bJ1 BK MeTon Hay4HbIX 3epTTey/Iep/lin  KypbUIbIMbI MEH HErisri KeseHuepi kipeni. byn Kypc Teopuanblk 3eprrey | xkasda
BD UC ueese10BaHHii QMCTEPiN, FHUIBIMH 3epTTEyepaeri Maceneepli MonebACHA KIHE FhUIbIMU 3epTTeyiepiin
Methods of  Scientific Aypbic  OGarbiThiH  TaHuayra KemekteceAi. OKy —KypeTapbl  fbUIBIMH, COHBIMEH — Katap AKanemuyeckoe

Research

IKCIIEPHMEHTTIK 3ePTTeY IeP/IiH HATHKENEPIH KYPridy, OHICY KIHE KyKaTTay 00ybl KEpeK.
Jlucuuninna BkaodaeT B ceds: GUIOCOdCKHe acnekThl, METON0N0rHYECKHE OCHOBBI HAYUHOTO
MO3HAHMA, W3YUEHHE CTPYKTYPbl M OCHOBHBIX 3TanoB Hay4YHO-HCCIIEN0BATEIbCKHX pabor.
JlaHHbiil Kype W3yuaeT MeTO/bl TEOPETHUECKOrO WCCIeNOBAHWA, BOMPOCHl MOACNHPOBAHHA B
HAy4HbIX  MCC/IE/IOBAHMSIX W  TIOMOTaeT MpaBWibHO  BHIOpATh  HAMpaBlIEHWE  HAy4HOTO
uccnenosanns. Ipu u3yueHHH Kypea 00yyalouinecs A0KHBI HAYUHTLCS NMPOH3BOAMTEL NOMCK,
nakoriehe M o0paboTKy HaydHOil HH(OpMallMH, a TaKke NpOBOAHMTD, obpabartbiBaTh W
0hOPMAATH Pe3y IbTaThl IKCTIEPHMEHTATLHBIX HCC/ICI0BAHHI.

Discipline includes: philosophical aspects, methodological foundations of scientific knowledge,
the study of the structures and main stages of scientific research. This course studies theoretical
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research methods, modeling issues in scientific research and helps to choose the right direction of
scientific research. Training courses should be scientific, as well as conduct, process and
document the results of experimental studies.

4 | KITKOOK lleren ay napManapbiH Kes-KenreH FbUTbIM YIIIH, TADHXH TYPAKTBUIBIK KAHE Y3iKci3aik MaHpi3abl. Kaiita TopOueney 20 | Aynapmaiarbl
11 BK 3epTTey FACHIP/bIH OPTACHIHA TAYEICI3 FHUILIMM OarbiT peTiHie aHbIKTalFaHra AeHiH Y3aK TapHUXH caixaT | STHONMHIBHTCH
PD UC 3apybexHoe sacabl. byn kypera kene exenri (Exenri Eruner, Esxxenri Lymep, Baobln, T.0.), Opra racelp, | KajiblK OarsiTrap

[ePEBOOBEICHHE Peneccanc, Eypoma, Peceii skone Kasakcranuarbi aynapmanapaan Oacram, —ayjaapma JTHOJNUHIBUCTH
Foreign translation studies 3epTTeyJIepiHiH 1aMybIH KapacThipy KyTUTyIe. uecKHe

Jlis  moBGoii  Hayku BaKHbl MCTOPHYECKAs MOCNECAOBATENLHOCTH W MPEEMCTBEHHOCTD. | HAMpaBlIeHUA B

[lepeBoaoBeaeHHE MPOLLIO A0BOJIBHO HONTHI MCTOPHUECKHIT MyTh, MOKA B CEPEAHHE XX Beka He | nepesoie

5 BBUIC/IMJIOCH KAK CAMOCTOATENILHOE Hay4dHOe HampabjieHHe. B maHHOM Kypce Npeanosaractes Ethnolinguistic

paccMOTPETh CTAHOBJIEHHWE MEPEBONOBENEHUs, HauWHag C AHTHYHOCTH (Opesuuit  Eruner, | directions in

Jlpesuuii 1Llymep, Basunon u 1.1.), CpenneBexkosbs, Inoxu Bo3poxieHus, nepesoa B Espone, | translation

Poccuu u B KasaxcraHe.

For any science, historical consistency and continuity are important. Re-education took a long

historical journey, until in the middle of the twentieth century it was identified as an independent

scientific direction. In this course it is expected to consider the development of translation studies,

beginning with antiquity (Ancient Egypt, Ancient Sumer, Babylon, etc.), Middle Ages,

Renaissance, translation in Europe, Russia and Kazakhstan.

OO komnouenTi / BY3osckuii komnoxent / University component
Taupay Goiibinina komnonerTrep / Komnonents no soibopy / Optional Components

5 | KITTK 5 Byl Kypc KOFamJibIK-CascH, 9I€yMETTIK-IKOHOMHKANIBIK KIHE HKallbl MI/JIEHH OarbITTarbl pecMu | Aynapma ici
[1]1 KB Gasnaamanap, cyx6arrap, Gasuaamanap, GasHaamanap MOTIHACPIH aFbUILIbIH TiJliHEH Ka3ak koHe | DoibIHIIA
PD EC opbiC TinjepiHe KoHe Kazak jKOHE OpBIC TiNiHEH arbUILIbIH TiliHe Kasbail aybi3wa JAHEKT] | CaHblK

aygapMa  JIaFibUIapbiH - 1aMbITYJbl  KaMTHBL. , ©OacTankel Til MeH ayjaapMa TILIH | TeXHOJOrUANap
oporpaguanbik, OpOINNMATBIK, JIEKCHKAIbIK JKOHE rpaMMaTHKalblk HOpMallapbiH - eckepe [lu¢ppoBbie

Bipizni aynapma 0oiibiHuia
MPaKTHKYM

[MpakThkym 1no
[OCINeI0BaATEILHOMY
nepesoay Practical course in
Consecutive translation

Inecne aypapma OoiibiHiIa

OTBIpBIIL.

Jlanublii Kype NpeanojiaraeT pa3sBUTHE HABBIKOB YCTHOTO [0C/IE0BATENLHOrO nepesola 6e3
3aNHMCH € aHTIMACKOTO SI3blka HAa Ka3axCKUil M PYCCKHMI M ¢ Ka3axcKOro W pycckoro s3bIKOB Ha
AHCMMICKMI  A3bIK  TEKCTOB OQMIMAILHBIX —pedeil, MHTEPBbIO, [1OKIAN0B, BBICTYILICHH
0611eCTBE HHO-NOJUTHYECKOH, COLMANLHO-DKOHOM4ECKOH H 0DLIEKY/IbTYPHOH HANpaBieHHOCTH
¢ yuetom opgorpaduueckoit, ophOdNHUECKOH, NEKCHIECKOH K rpaMMaTHYECKOH  HOPMbI
MCXOJIHOTO A3bIKA W A3bIKA NEPEBOJIA.

This course assumes the development of the skills of oral consecutive interpreting of the texts of
official speeches, interviews, reports, socio-political, socioeconomic and general cultural
orientations, taking into account the orthographic . orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into Russian and from Russian
into English.

Bya Kypc arbliliblH TiNIHEH Ka3aK JX9HE OpbIC TijAepiHe JKOHE Ka3aK KAHE OpBIC TiliHEH

TEXHOJNOTHH B
nepeBo/10Be1eH
HH

Digital
Technology in
Translation
Studies
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MPaKTHKYM aFBUILIBIH TULAEPiHE inecre ayaapMma canachiua Oinim, Ginik %ane narabiapel 6ap MamaHaapbl

[TpakTHKYM no Jaspiay/ibl, COHAAN-aK WeT TiTiHiH KOMMYHHKAaTHBTIK KY3bIPETTI/IFiH KalblITACTHIPY [Ibl, HKaTlbl
CHHXPOHHOMY NepeBoIy [YHHETaHBIMbI MEH KaIMbl 1y HHETAHBIMbIH TEPEHAETY I KO3ACHI. IMHIBUCTHKABIK NaibIHBIK.
Practical Course in JlaHHBIH Kypc npeanonaraeT MOArOTOBKY CMEUHATHCTOB, 00/1aal0NX 3HAHHAMH, YMEHHUAMH H
simultaneous interpretation HaBBIKAMHM B OOJIACTH YCTHOTO CHHXPOHHOTO TepeBOJa ¢ aHIJIMHCKOro A3bIKa HA Ka3aXCKi U

PYCCKHii f3bIKM M C Ka3aXCKOro M pyCCKOro A3bIKOB Ha aHrIMIACKKMIA, a Takxke (GopMHpoBaHHE
MHOA3LIMHON  KOMMYHHKATHBHOH  KoMmeTeHuMH, yriyOnewne — obmero  kpyrosopa H
OOLIENIMHIBUCTHYECKOH MOATOTOBKH.

This course involves the training of specialists with knowledge, skills and abilities in the field of
simultaneous interpretation from English into Kazakh and Russian and from Kazakh and Russian
into English, as well as the formation of foreign language communicative competence, deepening
the general outlook and general linguistic training.

Kadeipa OTBIPBICHIH /1A KAPACTHIPBLIIBI XKIHE GeKiTi
PaccMOTPEHO W yTBEPIK/ICHO Ha 3ace/lanuu Kadeapbl
Considered and approved at the meeting of the department

Kyni / nata / date A od Jeld) xarrama / nporokon / Record Ne +

Eckunauposa Maninyk JKymabaesHna J J5 0. oZ/—‘J..Z/

(Atbi-xeni/OUO/Name) (nonrmcu,/mﬁ{,l/signaturc) (nara/kyni/date)
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